[bookmark: _Toc238463790][bookmark: _GoBack]PLANTILLA DE DOCUMENTO DE PROYECTO ESTÁNDAR DE LA FAO[footnoteRef:1] [1:  Aplicable tanto a proyectos de desarrollo como a proyectos de respuesta a emergencias; no se aplica a los proyectos TCP y TeleFood, ni a los puestos de Associate Professional Officer (APO).] 

Tome en cuenta que la orientación debajo de cada título y subtítulo es solo para guiar a los formuladores en la elaboración correcta del presente documento, por lo que debe eliminarse al momento de redactar el mismo.
	Título del proyecto:
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	Socios en la implementación:
	

	EOD esperada (Fecha de inicio):
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	Contribución al marco estratégico de la FAO: 
(Indique según corresponda)[footnoteRef:2]  [2:  Lista Excel de EPPs y metas ODS utilizada en el módulo de FPMIS] 

	0. Esfera(s) Programática(s) Prioritaria(s) (EPP/s):
0. Meta(s) ODS:
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0. Iniciativa regional:

	Clasificación de riesgos sociales y ambientales
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	Marcador de género[footnoteRef:3] [3:  Por favor revise la Guidance Note on Gender Mainstreaming en la identificación y formulación de proyectos.] 
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	Presupuesto total:
	 

	
Resumen ejecutivo
[Proporcione información esencial sobre el proyecto en un estilo narrativo directo y conciso, que incluya el contexto, los fundamentos, la estructura de gestión y los resultados esperados. Deben destacarse los acuerdos de asociación y las contribuciones a un programa nacional específico, especialmente para los proyectos nacionales. El resumen ejecutivo debe ser de máximo una página.]
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SIGLAS
[Por favor proporcionar una lista completa de todos los acrónimos utilizados en el texto].
[Nota: la primera vez que se introduce un término en el texto, debe escribirse completo seguido del acrónimo entre paréntesis. Por ejemplo: FAO (Organización de las Naciones Unidas para la Alimentación y la Agricultura).]




[bookmark: _Toc393202064][bookmark: _Toc387329080][bookmark: _Toc386195926][bookmark: _Toc453779365][bookmark: _Toc422924555][bookmark: _Toc510346548]SECCIÓN 1 – RELEVANCIA
1.1 [bookmark: _Toc510346549][bookmark: _Toc453779366]Alineación estratégica
Grado al cual el proyecto se alinea y contribuye a resultados de mayor nivel. Marco estratégico de la FAO, ODS, resultados a nivel del país del gobierno de la FAO, las necesidades de los beneficiarios como en el Marco de Programación por País (CPF) u otros documentos pertinentes.
1.1.1 [bookmark: _Toc510346550]Alineación con el marco estratégico de la FAO y los ODS
Recuerde la Esfera(s) Programática(s) Prioritaria(s) (EPP/s) y la(s) meta(s) ODS, como se indica en la página de portada del Proyecto.
1.1.2 [bookmark: _Toc510346551]Alineación con el Marco Programático de País
Exprese cómo el proyecto se relacionará con los resultados del gobierno de la FAO, tal como se refleja en el Marco de Programación por País (CPF) u otros documentos. Si hay más de un país involucrado, una breve justificación puede resaltar la capacidad de la FAO de servir a todos los países teniendo en cuenta los respectivos objetivos nacionales de desarrollo (esto puede no ser relevante para algunos proyectos globales normativos). Indique qué legislación está pendiente o propuesta o qué legislación se necesitará para mejorar el impacto del proyecto.
1.1.2.1 [bookmark: _Toc510346552]Aporte a las prioridades Nacionales
Describa las metas gubernamentales relacionadas, tal como se definen en los documentos nacionales de planificación, Marco de Asistencia de las Naciones Unidas para el Desarrollo (UNDAF) u otros marcos de programación comunes de las Naciones Unidas (como One UN Programs), Poverty Reduction Strategy (PRS) o planes nacionales de inversión.
1.1.2.2 [bookmark: _Toc510346553]Aporte a los productos del Marco Programático de País
Exprese cómo se relacionará el proyecto con los resultados del gobierno de la FAO como se refleja en el Marco de Programación por País (MPP) u otros documentos. Si hay más de un país involucrado, una breve justificación debe resaltar la capacidad de la FAO de servir a todos los países teniendo en cuenta los respectivos objetivos nacionales de desarrollo (esto puede no ser relevante para algunos proyectos normativos globales).
1.1.3 [bookmark: _Toc510346554][bookmark: _Toc393202067][bookmark: _Toc387329083][bookmark: _Toc386195929]Logros esperados
En esta sección, se presenta el marco de resultados del proyecto, es decir, el impacto global propuesto (objetivo), el resultado y los productos planificados. El marco de resultados es básicamente una cadena de resultados por la cual las actividades conducen al logro de productos, que conducen al logro de un resultado que contribuye al impacto. La causalidad se define a través de la identificación de suposiciones en los niveles de producto y resultado[footnoteRef:4]. El desarrollo de la matriz del marco lógico (LFM) es obligatorio, y debe anexarse al documento de proyecto.  [4:  Consulte el Manual de la FAO sobre el Enfoque del Marco Lógico para obtener más detalles.] 


1.1.3.1 [bookmark: _Toc510346555]Impacto
Presente claramente el impacto (objetivo de desarrollo) al que contribuirá el proyecto. En general, esto se relacionará con los objetivos de desarrollo a nivel nacional e internacional y se relacionará con el marco estratégicos de la FAO y los ODS.
1.1.3.2 [bookmark: _Toc510346556]Resultado
Incluya el resultado específico que el proyecto espera lograr dentro de la vigencia y los recursos disponibles para la implementación del mismo. Los resultados representan cambios en las capacidades institucionales y de comportamiento relacionadas con las condiciones de desarrollo que se planea lograr entre la finalización de los resultados y la contribución al impacto. Los resultados representan la respuesta del proyecto al principal problema identificado durante el análisis del problema. 
A diferencia de los Impactos, los Resultados deben lograrse dentro del marco de tiempo y los recursos asignados al proyecto. El concepto de responsabilidad mutua se aplica a los resultados. Mientras que la FAO es plenamente responsable de los productos, los gobiernos receptores comparten la responsabilidad de los resultados, dado que la propiedad y el compromiso del gobierno son requisitos previos para lograr resultados.
1.1.3.3 [bookmark: _Toc510346557]Productos
[bookmark: _Toc460247832][bookmark: _Toc460248089][bookmark: _Toc460248222]Los productos son cambios en las habilidades y capacidades de individuos o instituciones, o la disponibilidad de nuevos bienes o servicios que resultan de la realización de actividades dentro de una intervención de desarrollo bajo el control de la organización. Se logran con los recursos proporcionados y dentro de la vigencia del Proyecto.
1.1.3.4 [bookmark: _Toc510346558]Actividades
Resuma las actividades principales por producto y la función de la FAO y los asociados en la ejecución de estas.
1.2 [bookmark: _Toc510346559]Ventajas comparativas
Al demostrar la relevancia de las ventajas comparativas para el éxito del proyecto, considere la duración y amplitud de la experiencia de la FAO en el país / países y / o foros mundiales interesados ​​y la interacción de estos conocimientos con los conocimientos técnicos únicos que ofrece la FAO. En particular: 
1. Describa cómo las ventajas y fortalezas comparativas de la FAO[footnoteRef:5] hacen que la Organización se encuentre en una mejor posición, entre otras, para ejecutar el proyecto y brindar resultados de calidad y oportunos.  [5:  Las ventajas comparativas de la FAO se definen actualmente como: 1. Autoridad y estado como organización intergubernamental global; 2. La FAO como intermediario honesto; 3. fuente de información incomparable y memoria institucional; 4. Amplia capacidad de trabajo en red con los Miembros y otros socios; 5. Capacidades descentralizadas; 6. Personal profesional y multidisciplinario; 7. Capacidad para responder a las necesidades imprevistas de los países miembros; 8. Gestión financiera y administrativa responsable.] 

1. Considere la duración y la amplitud de la experiencia de la FAO en el país o los países y / o los foros mundiales interesados, y la interacción de estos conocimientos con los conocimientos técnicos únicos que ofrece la FAO. 
1. Indique las áreas de sinergia, ya sea externamente con otros socios y / o internamente (por ejemplo, dentro y entre los equipos de estrategia) que conducirían a una gestión eficaz de los resultados; describa cualquier asociación relevante con socios no estatales (por ejemplo, sector privado, cooperativas, academia, instituciones de investigación, sociedad civil) [footnoteRef:6].  [6:  Los detalles exactos de cómo estas alianzas contribuirán a la implementación del proyecto se explican en la sección 2. Factibilidad, es este mismo documento.] 

1. Consulte también las funciones básicas de la Organización y el trabajo realizado por otros actores en el país (es), subregión, región (es) o en el mundo.
1.2.1 [bookmark: _Toc510346560]Mandato para actuar
Describa cómo el trabajo a realizar por el proyecto se enmarca dentro del mandato global de la FAO refiriéndose a ventajas comparativas definidas y relevantes Esfera(s) Programática(s) Prioritaria(s) (EPP/s), la(s) meta(s) ODS y prioridades regionales de los miembros de la FAO.
1.2.2 [bookmark: _Toc510346561]Capacidad para actuar
Describa en qué medida la FAO posee la capacidad de conocimiento operacional y técnico correspondiente para ejecutar un proyecto determinado en el contexto previsto.
1.2.3 [bookmark: _Toc510346562]Posición para actuar
Describa en qué medida la FAO está mejor posicionada para actuar, considerando no solo su mandato y capacidad, sino también su posición en comparación con otros actores en el país o internacionalmente. 
1.3 [bookmark: _Toc510346563]Análisis del contexto
[bookmark: _Toc453779367]Incluir: i) una breve justificación de la elección del alcance geográfico del proyecto; un análisis del entorno económico, social y político dentro del cual operará el proyecto, incluyendo los resultados de un análisis de género, si se realiza, y datos desglosados ​​por sexo, cuando estén disponibles.
1.3.1 [bookmark: _Toc510346564][bookmark: _Toc453779368]Compromiso de las partes interesadas
Complete la matriz de compromiso de las partes interesadas sobre el proceso de consulta y participación en el Anexo II, basándose en la información enviada en la Nota Conceptual. 
1.3.1.1 [bookmark: _Toc510346565]Consulta con las partes interesadas en el proyecto
Incluya una descripción de la naturaleza y el contexto de las consultas con las partes interesadas, así como los resultados / hallazgos generales en apoyo de la información provista en la sección "i" de la matriz de participación de las partes interesadas.
Para mayor información, por favor consultar FAO’s Operational Guidelines on Stakeholder Engagement.
Esta sección proporciona la base para definir los roles de las partes interesadas dentro del proyecto. Estos roles se describirán con más detalle en la sección 2.1.1. Marco institucional y coordinación de este documento.
1.3.1.2 [bookmark: _Toc510346566]Mecanismo para reclamaciones
Los formuladores deben informar a las partes interesadas sobre la existencia del mecanismo para reclamaciones y cómo pueden acceder a él si es necesario. Describa cómo se ha informado (o se informará) a las partes interesadas sobre la presentación de reclamos. Para mayor información, por favor consultar FAO’s Operational Guidelines on Stakeholder Engagement.
1.3.1.3 [bookmark: _Toc510346567]Verificación
[bookmark: _Toc453779372]Esto es aplicable solo para proyectos clasificados como de riesgo moderado y alto (de acuerdo con la clasificación de riesgo ambiental y social).
Describa cómo los mecanismos de verificación utilizados y registrados en la matriz de participación de las partes interesadas satisfacen sus necesidades.
Para mayor información, por favor consultar FAO’s Operational Guidelines on Stakeholder Engagement.
1.3.2 [bookmark: _Toc510346568]Problemas a resolver
[bookmark: _Toc453779373]Describa el (los) problema (s) que el proyecto abordará. Consulte el Manual del enfoque del marco lógico para obtener orientación sobre identificación y análisis de problemas en la planificación de proyectos.
El análisis de problemas comienza durante la identificación y es necesario para completar la Nota Conceptual. Los problemas que debe abordar el proyecto y su relevancia e importancia para las partes interesadas y los beneficiarios deben ser claramente explicados. Siempre que sea posible, indique cómo el problema identificado está afectando a hombres y mujeres de diferentes maneras y cómo se pueden abordar las cuestiones de género.
1.3.3 [bookmark: _Toc510346569][bookmark: _Toc422924561]Alianzas
[bookmark: _Toc410387042][bookmark: _Toc410387877]Describa las alianzas que se llevarán a cabo para mejorar la ventaja comparativa de la FAO y gestionar eficazmente el logro de los resultados propuestos. Los formuladores y los implementadores deben asegurarse de que todas las alianzas a realizar se gestionen en línea con la política corporativa de la FAO sobre asociaciones que se define en los siguientes documentos clave:
· DGB 2014/14 Revisión de alianzas con actores no estatales y composición del comité de alianzas y el subcomité para la revisión de acuerdos financieros y de otros tipos.
· FAO’s Partnership Approval Process.
· Estrategia de la FAO para las asociaciones con el sector privado.
1.3.4 [bookmark: _Toc510346570]Gestión del conocimiento y comunicaciones
Los proyectos implementados por la FAO, deben asegurar la aplicación de la FAO’s Knowledge Management Strategy. Para esto es necesario que los formuladores y los implementadores consideren buenas prácticas de gestión del conocimiento a lo largo del ciclo del proyecto.
1.3.4.1 [bookmark: _Toc510346571] Intercambio de experiencias
Por favor describa:
a. ¿Cómo todos los productos de conocimiento producidos a través del proyecto (por ejemplo, publicaciones, videos, presentaciones, imágenes) en todos los idiomas oficiales / necesarios disponibles deben ser compartidos y conservados adecuadamente a través de los repositorios de la FAO u otros canales apropiados?
b. ¿Cómo la estrategia apoyará la participación, el diálogo y la difusión del conocimiento y las buenas prácticas?
1.3.4.2 [bookmark: _Toc510346572]Lecciones aprendidas 
Describa cómo las lecciones aprendidas de intervenciones previas que se hayan desarrollado en el mismo contexto y/o sector, deben ser consideradas desde la identificación del proyecto en adelante. El diseño del proyecto debe demostrar que las lecciones aprendidas han influido en la calidad del diseño y que existe una estrategia, durante la implementación para la debida identificación y consideración de las lecciones aprendidas a ser integradas en el marco del proyecto.
1.3.4.3 [bookmark: _Toc510346573]Comunicaciones
Por favor describa:
a. ¿Cómo se garantizará la visibilidad de las actividades y resultados del proyecto?
b. ¿Cómo los arreglos de visibilidad específicos solicitados por los socios de recursos también deberán ser abordados?
c. ¿Cómo se planificaron/presupuestaron las actividades de comunicación durante la fase de formulación del proyecto? [footnoteRef:7] [7:  Véanse las directrices de la FAO sobre planificación de la comunicación para el desarrollo.] 

[bookmark: _Toc422924566][bookmark: _Toc510346574]SECCIÓN 2 – FACTIBILIDAD
2.1 [bookmark: _Toc510346575]Arreglos de implementación
Esta sección debe demostrar claramente que los arreglos de implementación y gestión son suficientes para garantizar la correcta implementación del plan de trabajo y el presupuesto, para el logro de los resultados acordados y la gestión adecuada de los recursos. Complete los siguientes requisitos a continuación para garantizar una visión general precisa de estos arreglos.
2.1.1 [bookmark: _Toc510346576]Marco institucional y coordinación
 Describa el rol y las responsabilidades de cada parte interesada en el proyecto. Esta información debe ser coherente con las partes interesadas identificadas en la sección 1.3.1.1 sobre el compromiso de las partes interesadas.
a. Presente aquí qué ministerios u otras instituciones gubernamentales son responsables del sector y cómo se articulará el proyecto con el ministerio/institución correspondiente. Defina qué unidad organizativa o sección específica será responsable del proyecto y cómo se gestionará el proyecto con esta instancia.
b. Indique qué otros ministerios y/u organizaciones/instituciones/socios o individuos deberían participar, en qué capacidad (comité directivo, etc.) y cómo contribuyen o se benefician del proyecto.
c. Presente las relaciones organizacionales a través de un organigrama y/o como un anexo.
d. Describa, si corresponde, la relación entre el proyecto y otros proyectos dentro de un programa, presentando, según sea necesario, cualquier mecanismo de consulta, e identifique el mecanismo de coordinación nacional / regional establecido o por establecerse. Explique cómo el proyecto puede fortalecer la coordinación intersectorial.
2.1.2 [bookmark: _Toc510346577]Aportes del Gobierno
Luego de una consulta apropiada con el(los) gobierno(s) receptor(es), describa lo siguiente:
a. Contribuciones gubernamentales en especie (instalaciones, recursos y servicios) y recursos financieros, incluidos espacio de oficinas, equipo, personal, transporte, coordinación, liderazgo (Coordinador Nacional de Proyectos, Comité Directivo, etc.), despacho de aduana para equipos, despacho de documentos internacionales personal, etc., así como un presupuesto completo en caso de proyectos UTF.
b. Obligaciones/requisitos previos que el (los) gobierno (s) cumplirán antes de la firma del Documento de Proyecto.
c. Las modalidades (cuando corresponda), a través de las cuales se espera que los beneficiarios aporten una contribución para beneficiarse del proyecto. Si es necesario, estos pueden ser más detallados en un anexo separado. A lo largo de la explicación, asegúrese de prestar la debida atención al concepto de responsabilidad nacional y apropiación en apoyo de la calidad y la sostenibilidad de los resultados.
2.1.3 [bookmark: _Toc510346578]Aportes del socio de recursos
Luego de una consulta apropiada con el/los socio(s) de recursos, defina lo siguiente:
a. Tipo y número de personal profesional y de apoyo nacional e internacional que se contratará y calendario (nota: los Términos de Referencia (TdR), incluidas las calificaciones esperadas, deben figurar en el Anexo al Documento de Proyecto).
b. Tipo de equipo e insumos que se suministrarán e indicar los costos estimados (cuando sea posible durante la formulación, las especificaciones técnicas se deben proporcionar como un anexo separado). Los aportes de los socios de recursos, como la capacitación/ viajes de estudio fuera del país, se deben colocar aquí.
c. La razón de ser de los subcontratos o cartas de acuerdo (LoA) que se prevén para la implementación del proyecto. Otros elementos a tener en cuenta son los gastos de funcionamiento, las misiones de oficiales técnicos al país, las posibles disposiciones de seguridad y cualquier otra aportación de los socios de recursos.
d. Los insumos que se proporcionarán a través de otros fondos (siempre que se prevean arreglos de cofinanciación con otros socios de recursos involucrados).
2.1.4 [bookmark: _Toc510346579]Estrategia/Metodología
a. Presente la estrategia de implementación del proyecto y explique cómo contribuirá a programas de desarrollo más amplios (nacionales/regionales).
b. Explique claramente cómo se implementará el proyecto en el campo o en la sede si se trata de un proyecto interregional o global. Defina qué metodología se utilizará para garantizar la participación y el sentido de pertenencia de los interesados durante la implementación y el monitoreo del proyecto.
c. Presente cualquier otra metodología que se utilizará para garantizar que las actividades definidas se realicen con éxito. Si es necesario, defina quién hará qué, cuándo, dónde y por qué. Esto se puede presentar brevemente aquí y con más detalle en el plan de trabajo que se incluirá en el Anexo III de este documento.
d. Demuestre que la estrategia y la metodología no son rígidas, sino lo suficientemente flexibles para que ambas puedan adaptarse y cambiar si es necesario a medida que se adquieren las experiencias y las lecciones aprendidas del proyecto.
2.1.5 [bookmark: _Toc510346580]Supervisión Técnica y arreglos de apoyo  
Usando la matriz de marco lógico, el plan de trabajo y el presupuesto previamente formulados, defina lo siguiente:
a. La naturaleza del apoyo técnico previsto, las misiones técnicas, la supervisión y las visitas de apoyo por parte de los oficiales técnicos relacionados con el proyecto.
b. El lugar desde donde se proporcionará principalmente el soporte técnico (normalmente la Oficina Subregional de la FAO (SRO), así como la supervisión y supervisión que proporcionará la Oficina Regional (RO) y la sede, junto con una descripción de los medios y la naturaleza de asistencia técnica (misiones de respaldo técnico, apoyo en información/experiencia o soporte técnico vía telefónica o correo electrónico, etc.).
c. Cualquier vínculo apropiado con las redes técnicas de la FAO y / o los equipos de los Objetivos estratégicos.
d. En este punto, se deben tener en cuenta los aportes de los socios de recursos, como los productos y servicios de tecnología de la información/almacenamiento en la nube, las visitas de capacitación/viajes de fuera del país, se deben describir en este punto.
2.1.6 [bookmark: _Toc510346581]Gestión y arreglos de apoyo operacional
El propósito de esta sección es describir los arreglos operacionales y de gestión para administrar el proyecto. Es necesario hacer una clara distinción entre la gestión y el apoyo administrativo brindado dentro del proyecto y el apoyo administrativo y operativo proporcionado por la FAO para operar y administrar el proyecto. En particular, después de una consulta adecuada con todas las partes interesadas, los participantes, los socios, incluidos los socios en implementación, que desempeñan un papel en la supervisión, la gestión y el apoyo operacional, describa lo siguiente:
a. Administración y apoyo administrativo dentro del proyecto[footnoteRef:8]: Incluir líneas de informes dentro del proyecto y con respecto a las unidades de coordinación nacional, así como mecanismos de supervisión que involucren al equipo del proyecto y la(s) organización(es) asociada(s) [footnoteRef:9]. [8:  Para proyectos grandes o complejos, esto se puede elaborar en un anexo específico, que puede tener la forma de un Memorando de Entendimiento (MoU).]  [9:  Lo mismo se aplica a los proyectos subregionales, regionales, interregionales o mundiales que serían operados por las oficinas subregionales / regionales o la sede.] 

b. Si los arreglos de implementación del proyecto implican la ejecución por parte del gobierno del proyecto o la implementación gubernamental de ciertos productos del proyecto, indicando cuáles son.
c. El costo de este apoyo administrativo y administrativo y describir su justificación (según el plan de trabajo y el presupuesto).
d. Cómo se utilizarán los servicios de apoyo administrativo y operacional (AOS), prestando especial atención a la política de recuperación de costos de la FAO.
e. La gestión y el apoyo operacional a los proyectos de la FAO (el posible titular del presupuesto designado (BH) y su equipo de apoyo (oficiales de operaciones y / o asistentes de operaciones). Si un proyecto interregional o global se va a operar en la sede, enumere la unidad que será responsable de la administración del proyecto y de si se requerirán o no recursos adicionales.
f. Capacidad adicional que puede requerirse para lograr los resultados propuestos en el marco del proyecto.
g. Las funciones y responsabilidades de todas las partes interesadas y otros participantes, incluidos el gobierno a diferentes niveles, las organizaciones de las Naciones Unidas, las organizaciones de la sociedad civil (OSC), el sector privado y potenciales socios implementadores.
h. Los mecanismos de supervisión y coordinación de la gestión y la forma en que funcionarán (por ejemplo, comités directivos o de seguimiento).
2.2 [bookmark: _Toc450834162][bookmark: _Toc453778420][bookmark: _Toc453779398][bookmark: _Toc510346582]Modalidades operacionales
[bookmark: _Toc410387047][bookmark: _Toc410387882][bookmark: _Toc460247859][bookmark: _Toc460248116][bookmark: _Toc460248249]Explique aquí la elección de las modalidades operacionales específicas que se utilizarán y por qué. Estos podrían incluir uno o varios de los siguientes:
· Implementación directa por parte de la FAO utilizando secciones del manual pertinentes de la FAO para la contratación de personal, para la adquisición de bienes y servicios de empresas con fines de lucro (MS 502) o servicios de organizaciones sin fines de lucro (MS 507), etc.
· Implementación indirecta a través de la modalidad de implementación de los Socios Operativos (OPIM - MS 701).
· Operaciones basadas en efectivo o cupones (esquemas de obras públicas, transferencias de efectivo condicionadas e incondicionadas, esquemas de cupones, feria de insumos, repoblación de ganado y reducción de ganado)
· Cooperación Sur-Sur que implica el uso de técnicos Sur-Sur para proporcionar asistencia técnica en apoyo de los resultados.
· Cooperación triangular que involucra asociaciones entre dos o más países del sur con un socio de recursos "tradicional" y/u organización multilateral.
2.3 [bookmark: _Toc510346583]Estadísticas
· [bookmark: _Toc460247866][bookmark: _Toc460248123][bookmark: _Toc460248256]Ampliar la información proporcionada en la etapa de elaboración de la nota conceptual, sobre la medida en que el proyecto implica la recopilación, validación, procesamiento y/o difusión de datos y cómo se llevará a cabo. Siempre que sea posible, especifique si el proyecto contribuirá a generar y difundir datos desglosados ​​por sexo y de qué manera.
· Ampliar la información proporcionada en la etapa de elaboración de la nota conceptual, sobre la medida en que el proyecto involucra actividades de desarrollo de la capacidad en estadística (es decir, asistencia técnica o capacitación sobre el uso de métodos y normas estadísticos).
2.4 [bookmark: _Toc510346584]Tecnologías de la información
Esta sección solo es necesaria cuando la dependencia de los productos y servicios de tecnología de la información se han considerado como "Alta" durante la fase de identificación del proyecto (nota conceptual) y se ha mantenido la misma dependencia durante la formulación del proyecto.
Describa el papel que la tecnología de la información desempeñará en el proyecto, prestando especial atención a:
a. Describa la funcionalidad de cualquier sitio web o sistema de información que se desarrollará, o sistemas de información existentes o productos que se aprovecharán para el proyecto.
b. Indique cómo se implementará cualquier sitio web o desarrollo de sistemas de información (como parte del equipo del proyecto, delegando a CIO u otra unidad en HQ, o a través de un acuerdo contractual utilizando los canales de compras de la FAO o con un socio implementador), e indicando la propiedad de cualquier sistema de TI o productos creados (FAO, MoA, etc.).
c. Documente los activos de datos esperados que el proyecto gestionará o generará, y quién es el propietario de esos activos de datos.
2.5 [bookmark: _Toc510346585][bookmark: _Toc422924578]Manejo de riesgos
2.5.1 [bookmark: _Toc510346586]Riesgos potenciales a los que se puede enfrentar el proyecto
Identificar los riesgos potenciales a los que se enfrentará el proyecto; así como los factores dentro de la FAO que influyen en la forma en que el riesgo va a ser mitigado. Esto se desarrollará en la parte A del Plan de manejo de riesgos (Anexo V).
2.5.2 [bookmark: _Toc510346587]Riesgos sociales y ambientales del proyecto
Por favor incluya la siguiente información:
a. Estado de la clasificación de riesgo (si la clasificación fue completada y certificada por el LTO).
b. Describa el proceso llevado a cabo para evaluar los riesgos ambientales y sociales del proyecto, que han sido definidos durante la fase de identificación. Si se contrataron consultores y/o firmas externas para realizar las evaluaciones, describa la naturaleza y el alcance de dichas evaluaciones.
c. Incluir un resumen de los resultados, hallazgos y recomendaciones de la(s) evaluación(es) de riesgos. Para los proyectos que no han realizado evaluaciones de riesgos antes de la aprobación del proyecto, describa en detalle: las evaluaciones que se llevarán a cabo, así como el proceso y los plazos previstos.
d. Identificar medidas de mitigación relevantes para gestionar los posibles riesgos ambientales y sociales de la matriz de riesgos ambientales y sociales, y completar la parte B del Plan de manejo de riesgos (Anexo V).
Para mayor información, por favor consultar FAO’s Environmental and Social Management Guidelines.
2.6 [bookmark: _Toc510346588]Monitoreo, análisis del desempeño y reporte
2.6.1 [bookmark: _Toc510346589]Arreglos de monitoreo
Describa el alcance y el objetivo del sistema de monitoreo, análisis del desempeño y presentación de informes del proyecto. Al hacerlo, preste especial atención a:
a. Cómo se recopilará y evaluará la información sobre el progreso hacia los objetivos de los indicadores y quién lo hará.
b. Cómo se supervisarán y revisarán los supuestos según sea necesario.
c. Cómo se controlará y revisará la matriz de riesgos según sea necesario.
d. Para proyectos certificados como de riesgo moderado o alto, especifique los arreglos y las funciones y responsabilidades relacionadas para el monitoreo y la presentación de informes sobre el plan de manejo de riesgos ambientales y sociales[footnoteRef:10]. [10:  Para mayor información, por favor consulte FAO’s Environmental and Social Management Guidelines.] 

2.6.2 [bookmark: _Toc510346590]Análisis de desempeño
a. Describa los arreglos organizacionales, los roles y responsabilidades relacionadas con el monitoreo participativo, la evaluación del desempeño y la presentación de informes.
b. Defina los plazos para la revisión de desempeño de medio término y final, según corresponda, así como la necesidad de proporcionar capacitación y/o asistencia técnica según corresponda.
c. Asegurar la preparación de los TdR para el personal de Monitoreo y Evaluación (M&E) y el anexo si están disponible en esta etapa.
2.6.3 [bookmark: _Toc510346591]Reporte
Defina qué tipos de informes periódicos serán producidos por quién y cuándo. Tenga en cuenta los requisitos específicos de informes de acuerdo a lo acordado con el socio de recursos. Explique cómo se distribuirán los informes. Los formuladores deberían tomar nota de la directriz operativa sobre informes de proyectos disponible en el Manual de la FAO.
2.7 [bookmark: _Toc510346592]Provisión de evaluación
Los servicios de evaluación de proyectos se consideran costos directos del proyecto como parte del apoyo técnico proporcionado por la FAO. Por lo tanto, no caen bajo AOS. La política de la Organización estipula que: "todos los programas bajo la responsabilidad de gestión de la FAO están sujetos a evaluación, incluidas las actividades de financiación voluntaria. Dicha evaluación proporciona no solo rendición de cuentas sobre los resultados, sino también lecciones aprendidas y recomendaciones para mejorar el desempeño futuro de la FAO y una base de evidencia para la toma de decisiones".

Con este fin, se deben incluir disposiciones adecuadas para la evaluación, y es responsabilidad de los formuladores del proyecto asegurarse de que esto se haga. La política actual para la evaluación de actividades financiadas con fondos voluntarios se sintetiza en la Fase 5 del ciclo de proyectos. 

[bookmark: _Toc422924583][bookmark: _Toc510346593]SECCIÓN 3 - SOSTENIBILIDAD
[bookmark: _Toc450834186][bookmark: _Toc453778444][bookmark: _Toc453779416][bookmark: _Toc460247878][bookmark: _Toc460248135][bookmark: _Toc460248268][bookmark: _Toc460850859][bookmark: _Toc461093723][bookmark: _Toc461110798][bookmark: _Toc461110864][bookmark: _Toc465349117][bookmark: _Toc465427936][bookmark: _Toc465428157][bookmark: _Toc465428211][bookmark: _Toc465428265][bookmark: _Toc465428332][bookmark: _Toc465428387][bookmark: _Toc465862531][bookmark: _Toc467228293][bookmark: _Toc467229537][bookmark: _Toc478973807][bookmark: _Toc500137664][bookmark: _Toc500416452][bookmark: _Toc510345929][bookmark: _Toc510346594][bookmark: _Toc510346595]3.1 Desarrollo de capacidades 
El desarrollo de capacidades[footnoteRef:11] es un proceso mediante el cual las personas, las organizaciones y la sociedad en general desencadenan, fortalecen, crean, adaptan y mantienen la capacidad a lo largo del tiempo. [11:  Para mayor información, por favor consulte: http://www.fao.org/capacitydevelopment/es/] 

· Propiedad del país: Explique cómo el entorno de políticas y las capacidades de las instituciones, organizaciones y las personas involucradas contribuirán a un entorno propicio. Es importante considerar la consulta de calidad y la cooperación con los actores estatales y no estatales a lo largo del ciclo del proyecto.
· Describa qué capacidades es probable que existan (dentro del proyecto, los socios del proyecto y el contexto del proyecto) para implementar el proyecto y contribuir a una gestión eficaz de los resultados y la mitigación de los riesgos.
· Describa la estrategia de salida del proyecto y el mecanismo de traspaso relacionado según corresponda.
· Considere la viabilidad financiera y económica: si los productos/resultados/tecnologías deben ser respaldados institucionalmente, una vez que el proyecto finalice, ¿es probable que haya fondos disponibles? Si es así, ¿por quién?
· ¿Los productos/resultados son asequibles para los grupos objetivo al finalizar el proyecto?
· ¿Pueden mantenerse los beneficios si cambian los factores económicos (por ejemplo, los precios de los productos básicos, el tipo de cambio)?
· ¿Se han tenido/tendrán en cuenta las consideraciones financieras/económicas en la estrategia de salida? Si es así, por favor brinde los detalles disponibles al momento de la formulación.
3.2 [bookmark: _Toc510346596]Empleo rural digno
· Explicar cómo el proyecto promueve el empleo pleno y productivo y el trabajo decente en las zonas rurales, con el objetivo de la realización progresiva del derecho al trabajo decente de la población rural.
· En particular, explique cómo el proyecto contribuye los pilares del Programa de Trabajo Decente, que son: Pilar I. Creación de empleo y desarrollo empresarial; pilar II. protección social; pilar III. Estándares y derechos en el trabajo; y pilar IV. Gobernanza y diálogo social. Incluso si el alcance del proyecto es también muy específico, esto no debería comprometer la naturaleza integrada del trabajo decente, sino también la cantidad y la calidad del empleo.
· Se proporciona orientación específica sobre cómo la FAO puede promover los Cuatro Pilares del Trabajo Decente en las zonas rurales en el siguiente enlace Quick reference for addressing decent rural employment  (así como en el documento Guidance document). Para obtener más información sobre el trabajo de la FAO sobre el empleo rural digno y los materiales de orientación relacionados, consulte el sitio web temático de la FAO en: http://www.fao.org/rural-employment/es/.
3.3 [bookmark: _Toc510346597]Sostenibilidad ambiental
La Sostenibilidad Ambiental es uno de los tres pilares de la agenda de Desarrollo Sostenible promovida por las Naciones Unidas, los otros dos son Desarrollo Social y Económico.
La sostenibilidad ambiental se refiere al mantenimiento de los factores y prácticas que contribuyen a la calidad del medio ambiente a largo plazo. La sostenibilidad ambiental se refiere a una situación en la que se pueden satisfacer las demandas del medio ambiente sin reducir su capacidad de permitir que todas las personas vivan bien, ahora y en el futuro.
Describa, en la medida de lo posible, de qué manera el proyecto considerará y apoyará:
· La mejora de la eficiencia en el uso de los recursos.
· La conservación, protección y mejora de los ecosistemas naturales.
3.4 Igualdad de género

A través de sus objetivos, la Política de la FAO sobre Igualdad de Género destaca las dimensiones clave que los proyectos y programas deben abordar para promover la igualdad de género en la agricultura y así mejorar la sostenibilidad de la intervención. 

Describa, en particular, cómo prevé el proyecto contribuir a uno o más de los objetivos de la Política. En particular, describa:
· los diferentes roles, capacidades y necesidades de mujeres y hombres (posiblemente por edad y estatus socioeconómico) en relación con la intervención planificada, identificados con base en un análisis de género y/o revisión de fuentes secundarias (por ejemplo, Evaluación de Género del País; otras agencias perfiles de países; etc.);
· las discriminaciones de género y las relaciones desiguales de poder que probablemente afectarán la capacidad de las mujeres y las niñas para participar y beneficiarse del proyecto;
· los riesgos identificados para exacerbar las desigualdades de género existentes, incluido el riesgo de violencia de género, y las acciones de mitigación previstas (Anexo V);
· las acciones/estrategia que el proyecto implementará para reducir las desigualdades de género existentes y contribuir a los objetivos de la Política. Tenga en cuenta que estas acciones deben reflejarse en el Marco Lógico (Anexo I) en forma de actividades, productos o resultados específicos, complementados con indicadores pertinentes sensibles al género;
· los recursos humanos y financieros para llevar a cabo estas acciones, según se refleja en el presupuesto (Anexo 4);
· las organizaciones, asociaciones y/o partes interesadas informadas que trabajan en la igualdad de género y/o los derechos de las mujeres que participarán en la implementación de este proyecto (Matriz de participación de las partes interesadas en el Anexo II).

El marcador de género asignado al proyecto deberá reflejar hasta qué punto se están integrando las dimensiones de la igualdad de género. Se espera que los proyectos codificados con un marcador de género 1 o 2 incluyan en su Marco Lógico actividades/productos e indicadores específicos relacionados con el género, según su escala y presupuesto. También se espera que estos proyectos asignen responsabilidades específicas de género a diferentes miembros del personal del proyecto (por ejemplo, CTA, oficial de M&E, oficial de comunicación) a través de sus términos de referencia, y que estos garanticen la disponibilidad de un experto/especialista en género (en el caso de un proyecto asignado como “GM 2”). Para cualquier aclaración, los Formuladores de Proyectos pueden consultar el material de orientación disponible y buscar el apoyo de los oficiales de género y los puntos focales de género.

Tenga en cuenta que la información proporcionada en esta sección y la precisión del marcador de género asignado serán evaluadas por los oficiales de género en la fase de evaluación y aprobación.

3.5 [bookmark: _Toc510346599]Pueblos indígenas
De conformidad con el consenso internacional[footnoteRef:12], la FAO considera los siguientes criterios para identificar a los pueblos indígena: prioridad en el tiempo con respecto a la ocupación y el uso de un territorio específico; la perpetuación voluntaria de la distinción cultural (por ejemplo, idiomas, leyes e instituciones); auto identificación; una experiencia de subyugación, marginación, desposeimiento, exclusión o discriminación (así persistan o no estas condiciones). [12:  Incluyendo el Convenio C-169 de la OIT (Convenio sobre pueblos indígenas y tribales, 1989), la Declaración de las Naciones Unidas sobre los derechos de los pueblos indígenas (2007), UNDG Guidelines on Indigenous Peoples’ Issues, the UN Permanent Forum on Indigenous Issues and the Inter-Agency Support Group on Indigenous Issues.] 


La operatividad de estos criterios, la cual se basa en la Declaración de las Naciones Unidas sobre los Derechos de los Pueblos Indígenas, tiene varias aplicaciones en diferentes países y puede referirse a diversos términos locales, nacionales y regionales que se utilizan para describir a los pueblos indígenas e incluyen: tribus, minorías étnicas, nacionalidades indígenas, Naciones Originarias, comunidades indígenas, montañeses y poblaciones de las tierras altas. Tenga en cuenta que algunos socios de recursos tienen una aplicación más amplia del término pueblos indígenas.

· Indique si, según los datos disponibles, hay pueblos indígenas en el país.
· Con base en el análisis de las partes interesadas, y considerando los posibles acuerdos existentes que reconocen su presencia, explique si los pueblos indígenas habitan o no las áreas de intervención del proyecto. En caso afirmativo, incluya datos desglosados por grupo indígena y ubicación geográfica.
· De lo contrario, explique si las actividades del proyecto pueden afectar (incluso indirectamente) otros territorios habitados por pueblos indígenas.

En caso de que los Pueblos Indígenas estén presentes en el área de acción del proyecto y puedan verse afectados directa o indirectamente por el proyecto:
· Por favor explique si el diseño del proyecto identifica intervenciones que responden a las necesidades y prioridades expresadas por las comunidades indígenas involucradas y que se basan en su conocimiento, sistemas culturales y mecanismos de gobernanza.
· Describa si se ha desarrollado un plan para incluir a los pueblos indígenas en el proceso consultivo para garantizar que los representantes de las comunidades indígenas estén presentes en todas las etapas del ciclo del proyecto (incluida la participación en la implementación del proyecto).
· Por favor explique cómo se ha divulgado la información relacionada con el proyecto, así mismo describa si ha hecho de acuerdo con las costumbres y tradiciones de los Pueblos Indígenas y si el material se ha distribuido en el idioma local.
· Según los estándares internacionales[footnoteRef:13], describa el proceso y el estado actual de las consultas legítimas en curso/completadas para obtener[footnoteRef:14] el Consentimiento Libre, Previo e Informado (CLPI) con las comunidades indígenas[footnoteRef:15]. Explique cuales pasos del CLPI ya se han emprendido y cuáles se llevarán a cabo durante la implementación del proyecto.  [13:  Convenio C-169 de la OIT (Convenio sobre pueblos indígenas y tribales, 1989), Declaración de las Naciones Unidas sobre los derechos de los pueblos indígenas (2007), Política de la FAO sobre pueblos indígenas y tribales. ]  [14:  Art 6 Convenio sobre pueblos indígenas y tribales, Política de la FAO sobre pueblos indígenas y tribales Pág. 5.]  [15:  Para mayor información por favor consulte: Suggested steps in the process of respecting FPIC, Manual sobre Consentimiento Libre, Previo e Informado.] 

· Para aquellos pasos del CLPI que deben completarse durante la implementación del proyecto, por favor inclúyalos tanto en el plan de trabajo como en los términos de referencia del personal pertinente. También asegúrese de que se asignen en el presupuesto los recursos necesarios para estas actividades.
· En el caso de proyectos que afectan directamente a los pueblos indígenas y de algunos socios de recursos, es importante tener en cuenta que se requerirá la preparación de un Plan de Pueblos Indígenas.



[bookmark: _Toc422924592][bookmark: _Toc510346600]Anexo I. Matriz de Marco Lógico[footnoteRef:16] [16:  Para apoyar la planeación estratégica del Proyecto, la Matriz de Marco Lógico, el plan de trabajo y el presupuesto deben describir la cadena de resultados del proyecto, definiendo los recursos necesarios para la realización de las actividades planeadas, la entrega de los productos y el logro del resultado y las metas estratégicas del proyecto. Esto proveerá un enlace transparente y efectivo entre los medios y los fines del proyecto. ] 

La Matriz de Marco Lógico debe usarse como una herramienta de monitoreo durante la implementación del proyecto y debe actualizarse continuamente para respaldar las acciones de monitoreo, análisis del desempeño y generación de informes.
	Cadena de resultados
	Indicadores[footnoteRef:17] [17:  Se recomienda formular máximo dos indicadores de resultado y no más de 3 indicadores por producto. 
Asegurar que estos incluyan indicadores sensibles al género.] 

	    Supuestos

	
	Indicadores
	Línea de base[footnoteRef:18] [18:  Cuando la línea de base no esté disponible y se requieran recursos adicionales para determinarla, es buena idea crear una actividad preliminar en el plan de trabajo, para este fin.] 

	Meta
	Medio de verificación 
	

	Impacto[footnoteRef:19] [19:  El impacto mide la contribución a un nivel más alto de resultados, donde se pueden incluir contribuciones al Marco Programático de País (CPF). Para este fin, se debería incluir como indicador de impacto y monitorear, alguno de los indicadores definidos en el CPF.] 

	
	
	
	
	

	Resultado[footnoteRef:20] [20:  Los proyectos de la FAO solo deben incluir 1 resultado, mientras que los programas pueden tener más. ] 

	
	
	
	
	

	Productos
	
	
	
	
	

	Actividades
	







1


[bookmark: _Toc510346601]Anexo II. Matriz de compromiso con los socios del proyecto
1) Consulta con los socios del proyecto
	Nombre de parte interesada
	Tipo de parte interesada
	Perfil de la parte interesada
	Metodología de consulta
	Recomendaciones de la consulta
	Tiempos esperados
(Solo para planes de compromiso con las partes interesadas)
	Comentarios

	
	Beneficiario directo
	 Select a stakeholder profile
	
	
	
	

	
	Select a stakeholder type 
	Select a stakeholder profile 
	
	
	
	


(+) Agregue tantos socios del Proyecto como sea necesario 
2) Mecanismo de reclamación[footnoteRef:21] [21:  La FAO tiene una política de tolerancia cero sobre la explotación y el abuso sexuales (EAS), promulgada en un Boletín del Director General (DGB) 2012/70 (https://intranet.fao.org/fileadmin/user_upload/FAO_Communications/dgb/1_dgb12_70.pdf) y reforzado posteriormente a través de las Circulares Administrativas (AC) 2013/27 (https://intranet.fao.org/fileadmin/user_upload/FAO_Communications/ac/AC13_27.pdf) y 2018/02 (https://intranet.fao.org/fileadmin/user_upload/FAO_Communications/ac/AC18_02_21_Feb_2018.pdf) que presentan los principios rectores, responsabilidades, alcance y procesos para el manejo de casos de explotación y abuso sexuales. Más recientemente (AC) 21/04 requirió la evaluación de EAS de todo el personal de la FAO para promover la contratación segura (https://intranet.fao.org/fileadmin/user_upload/FAO_Communications/ac/AC_2021-04.pdf#).
La evaluación de la EAS de todos los socios implementadores es obligatoria según los términos del Protocolo de las Naciones Unidas sobre socios en la implementación (2018) y en 2021, la EAS se convertirá en parte de los registros de riesgos nacionales de la FAO, que requieren que los programas de la FAO realicen análisis de riesgo de EAS y elaboren estrategias de mitigación de a nivel nacional. Este proceso debe incluir la categorización de intervenciones y modalidades de implementación por nivel de significación del riesgo. Los FAORs y los gestores de programas y proyectos deben integrar las consideraciones sobre EAS en el diseño de la evaluación de necesidades y en las nuevas propuestas de proyectos, incluyendo la identificación de riesgos de EAS específicos de la actividad y las medidas de mitigación relacionadas.
Son obligatorias las actividades de prevención de la explotación y abuso sexuales, incluyendo el compromiso y la comunicación con los beneficiarios, socios y proveedores. Para asegurar que las medidas de mitigación de EAS diseñadas se pongan en práctica durante la implementación del proyecto, se deben realizar revisiones periódicas de los proyectos en curso para garantizar que los riesgos de EAS específicos de la actividad se tomen en consideración y que se desarrollen e implementen medidas de mitigación de los mismos. Los FAORs y los gestores de programas y de proyectos de todos los sectores deben supervisar y revisar periódicamente la eficacia de las medidas de mitigación de EAS diseñadas e informar sobre cualquier desafío al que se enfrente durante su implementación.] 

	Información del punto focal
	 

	Detalles de contacto
	 

	Explique cómo se va a comunicar el mecanismo de reclamación a los participantes del proyecto
	 


3) Verificación (Solo para proyectos de riesgo alto y moderado)
	Mecanismos de verificación
	 

	Información de verificación/documentos a compartir
	

	Fechas de verificación 
	 Desde: Click here to enter a date.
	Hasta: Click here to enter a date.

	Ubicación
	 

	Lenguaje 
	 

	Otra información 
	 


 (+) Agregue tantos datos como sea necesario

[bookmark: _Toc422924594][bookmark: _Toc510346602]Anexo III.  Plan de trabajo
Plan de trabajo[footnoteRef:22]: [22:  Incluso si el proyecto comienza a mitad de año, siempre es aconsejable preparar el plan de trabajo de acuerdo con los años calendario (que corresponden a los años financieros de la FAO) en lugar de prepararlo por "años del proyecto".] 

	Actividades/cronograma
	En
	Feb
	Mar
	Abr
	May
	Jun
	Jul
	Ag
	Sept
	Oct
	Nov
	Dic

	Año calendario 1

	Actividad 1
	
	
	X
	X
	X
	
	
	
	
	
	
	

	Actividad 2
	
	
	
	
	
	X
	X
	X
	
	
	
	

	Etc..
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Año calendario 2

	Actividad 3
	
	
	
	
	
	X
	X
	X
	
	
	
	

	Actividad  4
	
	
	
	
	
	
	
	
	X
	X
	
	

	Etc.
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	



El análisis de la carga de trabajo, basado en el plan de trabajo, proporciona la justificación para el cálculo del personal a contratar, los costos de los viajes a realizar, las capacitaciones a desarrollar, los equipos e insumos a comprar o alquilar (incluidos los requeridos para temas de seguridad), así como los costos de soporte técnico (TSS). El análisis de la carga de trabajo en el plan de trabajo es un requisito previo esencial para preparar una estimación realista del presupuesto. En general, para evitar un presupuesto insuficiente o excesivo, evalúe cuidadosamente el costo estimado de cada ítem, teniendo en cuenta los posibles costos adicionales como exámenes médicos, visas, transporte, trabajo informal, etc.


[bookmark: _Toc510346603]Anexo IV. Presupuesto
En el contexto de la adhesión de la FAO a los principios de la gestión basada en resultados (RBM), el presupuesto del proyecto debe basarse en una estimación detallada de los recursos necesarios para lograr los resultados acordados. Como tal, la elaboración del presupuesto debe basarse en un análisis detallado de los insumos y servicios necesarios para implementar el plan de trabajo y entregar los resultados acordados. El módulo de presupuesto del FPMIS[footnoteRef:23] les permite a los formuladores preparar un presupuesto de un proyecto “Trust Fund” en dos plantillas principalmente[footnoteRef:24]:
a. Basada en resultados sincronizado con la Matriz de Marco Lógico;
b. basada en resultados. El módulo de presupuesto FPMIS también contiene un formato específico para los presupuestos del Programa de Cooperación Técnica (TCP). [23:  Para mayor información, por favor revise la guía para usuarios de FPMIS “Budget Preparations”. ]  [24:  Existen otras plantillas de presupuesto en FPMIS diferentes, para algunos socios de recursos.] 

a. Presupuesto basado en resultados y sincronizado con la Matriz de Marco Lógico
(incluso si la herramienta de la matriz del marco lógico (LFM) en FPMIS no es de uso obligatorio, sino voluntario, la creación de esta plantilla es posible solo cuando el LFM está presente en FPMIS).
Cuando se selecciona esta plantilla, el FPMIS crea automáticamente la estructura del presupuesto en función de los productos definidos en la matriz de resultados, y convertirá el presupuesto basado en los resultados en el formato Oracle para su posterior procesamiento por parte de la División de Finanzas (CSF). Se recomienda el uso de esta plantilla cuando el formulador del proyecto necesita preparar un presupuesto que esté totalmente alineado con la Matriz de Marco Lógico, ya que no se puede agregar ningún otro componente en el presupuesto diferente a los productos del proyecto (esta información es insertada automáticamente por FPMIS). Si bien el presupuesto por Producto requiere la estimación del presupuesto necesario para cada actividad en cada Producto, el servicio FPMIS no lo hace a nivel de actividad. El usuario puede personalizar los grupos de líneas parent en FPMIS y las líneas presupuestarias child debajo de cada producto para representar actividades, si es necesario. Un ejemplo se incluye a continuación:
[image: ]

b. Presupuesto basado en resultados.
Cuando se selecciona esta plantilla, el FPMIS crea automáticamente la estructura del presupuesto sin sincronizarla con la Matriz de Marco Lógico, pero con la posibilidad de que los usuarios inserten los productos que quieran en el presupuesto. FPMIS convertirá el presupuesto basado en resultados en el formato Oracle para su posterior procesamiento por parte de CSF. Se recomienda el uso de esta plantilla cuando el formulador del proyecto necesita preparar un presupuesto flexible que esté en línea con las necesidades específicas del/los socio(s) de recursos.
El usuario tiene la opción de elegir qué componentes usar. El usuario también puede insertar manualmente los productos de la Matriz de Marco Lógico, como componentes para crear un presupuesto "híbrido" que incluya los productos de la Matriz de Marco Lógico, así como otros tipos de componentes.
[image: ]A continuación, se presenta un ejemplo:



[bookmark: _Toc510346604]Anexo V. Manejo de riesgos
El manejo de riesgos es un conjunto coordinado de actividades que realiza una Organización para dirigir y controlar los riesgos a los que se van a ver enfrentados los diversos proyectos y programas a implementar. Comprende un enfoque estructurado y metódico para identificar y manejar estos riesgos, de manera que no interfieran en el logro de objetivos propuestos.
Para esto, el plan de manejo de riesgos permitirá gestionar los riesgos mediante el seguimiento de las acciones de mitigación durante la implementación del proyecto. La Parte A se centra en los riesgos externos a los que se enfrentará el proyecto y la Parte B en los riesgos ambientales y sociales identificados para el proyecto.
[bookmark: _Toc467228303][bookmark: _Toc467229547][bookmark: _Toc478973818][bookmark: _Toc510346605]Sección A: Riesgos para el proyecto
En esta sección, se deben identificar los riesgos externos a los que se enfrentará el proyecto[footnoteRef:25]. Con el fin de identificar estos riesgos, se debe completar la siguiente tabla:  [25:  Para mayor información, por favor consulte: https://intranet.fao.org/departments/osp/erm/enterprise_risk_management/] 

	[bookmark: _Toc467228304][bookmark: _Toc467229548][bookmark: _Toc478973819][bookmark: _Toc510346606]Descripción del riesgo
	Consecuencias que podría traer al proyecto
	Calificación del riesgo
	Acción de mitigación
	Responsable de la acción

	
	
	Impacto
	Probabilidad
	
	

	
	
	
	
	
	


Sección B: Riesgos sociales y ambientales del proyecto[footnoteRef:26] [26:  Para mayor información, por favor consulte: FAO’s Environmental and Social Management Guidelines.
] 

Esta sección se basa en la matriz de riesgos obtenida durante el análisis de riesgos sociales y ambientales en la nota conceptual (en FPMIS).
Complete la información correspondiente a cada uno de los riesgos identificados durante la nota conceptual. El resultado será un plan de manejo de riesgos ambientales y sociales que se controlará durante la ejecución del proyecto y se informará regularmente a través de los informes de progreso del proyecto. Tenga en cuenta que:
· Para proyectos de bajo riesgo, esta sección no es obligatoria.
· Para proyectos de riesgo moderado y alto, se debe incluir la siguiente información como parte de un plan de manejo de riesgos ambientales y sociales. La información debe completarse sobre la base de la matriz de riesgos obtenida en la fase 1 (nota conceptual).
	Riesgo identificado
	Clasificación del riesgo
	Descripción del riesgo en el proyecto
	Acciones de mitigación
	Indicadores
	Avance de la acción de mitigación
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[bookmark: _Toc510346607]Anexo VI. Obligaciones de la FAO y el Gobierno.
 (a) El presente Anexo establece las condiciones básicas bajo las cuales la FAO proporcionará asistencia al Gobierno para la ejecución del Proyecto descrito en el Documento de Proyecto adjunto.
(b) El logro de los objetivos establecidos en el Proyecto será responsabilidad conjunta del Gobierno y de la FAO.
OBLIGACIONES DE LA FAO
1. La FAO se encargará de prestar, con la debida diligencia y eficiencia, la asistencia prevista en el Documento de Proyecto. El Gobierno y la FAO mantendrán estrechas consultas en relación con todos los aspectos del Proyecto.
2. La asistencia en el marco del Proyecto se pondrá a disposición del Gobierno o de la entidad prevista en el Proyecto, y se prestará y recibirá: (i) de conformidad con las decisiones pertinentes de los órganos rectores de la FAO y con sus disposiciones constitucionales y presupuestarias; y (ii) con sujeción a la recepción por parte de la FAO de la contribución necesaria del asociado que proporciona recursos. La FAO desembolsará los fondos recibidos del asociado que proporciona recursos de conformidad con sus reglamentos, normas y políticas. Todas las cuentas y los estados financieros se expresarán en dólares de los Estados Unidos y estarán sujetos exclusivamente a los procedimientos de auditoría interna y externa establecidos en el Reglamento Financiero, el Reglamento General y las directrices de la FAO.
3. Las responsabilidades de la FAO con respecto a la gestión financiera y la ejecución del Proyecto serán las estipuladas en el documento de Proyecto. La FAO podrá, en consulta con el Gobierno, implementar componentes del Proyecto a través de socios identificados de conformidad con los procedimientos de la Organización. Dichos socios asumirán la responsabilidad principal de entregar resultados específicos y llevar a cabo actividades específicas del Proyecto, de conformidad con sus propias normas y reglamentos y con sujeción al seguimiento y supervisión, incluidas las auditorías, de la FAO.
4. La asistencia proporcionada directamente por la FAO en el marco del Proyecto, y que comprende los servicios de asistencia técnica y/o de supervisión y de seguimiento, se prestará de conformidad con los reglamentos, normas y políticas de la FAO, incluyendo las relativas a la contratación, viajes, sueldos y emolumentos del personal nacional e internacional contratado por la Organización, a la adquisición de servicios, suministros y equipo, y a la subcontratación. Las candidaturas para puestos técnicos internacionales de nivel superior que deba cubrir la FAO se someterán a la aprobación del Gobierno siguiendo los procedimientos de la Organización. 
5. El equipo adquirido por la FAO será propiedad de FAO durante la duración del Proyecto. El Gobierno se encargará de custodiar dicho equipo, que le será confiado antes de la finalización del Proyecto. El destino final del equipo adquirido en el marco de este Proyecto lo decidirá la FAO en consulta con el Gobierno y el asociado que proporciona recursos.
OBLIGACIONES DEL GOBIERNO
6.	Con vistas a la ejecución rápida y eficiente del Proyecto, el Gobierno otorgará a la FAO, a su personal y a todas las demás personas que presten servicios en su nombre las facilidades necesarias, en particular:
i)	la expedición rápida y gratuita de cualquier visado o permiso necesario;
ii)	todos los permisos necesarios para la importación y, cuando proceda, la exportación posterior del equipo, los materiales y los suministros necesarios para el Proyecto, así como la exención del pago de todos los derechos de aduana y otros gravámenes o impuestos relacionados con dicha importación o exportación;
iii)	la exención del pago de cualquier impuesto sobre la venta u otros gravámenes sobre la compra local del equipo, los materiales y los suministros que se utilicen en el Proyecto;
iv)	todos los permisos necesarios para la importación de bienes propiedad del personal de la FAO y destinados a su uso personal, o de cualquier otra persona que preste servicios en nombre de la FAO, así como para la exportación posterior de esos bienes;
v)	el pronto y efectivo despacho de aduanas del equipo, materiales, suministros y bienes mencionados en los apartados (ii) y (iv) arriba.
7.	El Gobierno aplicará a la FAO, a sus bienes, fondos y activos, así como a su personal y a todas las personas que presten servicios en su nombre en relación con el Proyecto: (i) las disposiciones de la Convención sobre Prerrogativas e Inmunidades de los Organismos Especializados; y (ii) el tipo de cambio de las Naciones Unidas. Entre las personas que presten servicios en nombre de la FAO se incluirá toda organización, empresa o entidad de otro tipo que la FAO pueda designar para tomar parte en la ejecución del Proyecto.
8.	El Gobierno asumirá la responsabilidad de atender cualesquiera reclamaciones de terceros contra la FAO, su personal u otras personas que presten servicios en su nombre en relación con el Proyecto, y los eximirá de responsabilidad respecto de las reclamaciones u obligaciones derivadas del mismo, salvo que el Gobierno y la FAO convengan en que dichas reclamaciones se refieren a casos de negligencia grave o comportamiento doloso de estas personas.
9.	El Gobierno se encargará de la contratación, los sueldos, los emolumentos y las medidas de seguridad social de su personal nacional asignado al Proyecto. El Gobierno proporcionará, asimismo, según y cuando sea necesario para el Proyecto, las instalaciones y suministros indicados en el documento de Proyecto. El Gobierno concederá al personal de la FAO, al asociado que proporciona recursos y a las personas que actúen en nombre de los mismos, acceso a los emplazamientos y las oficinas del Proyecto y a todo material o documentación relativos al mismo, y proporcionará toda información pertinente a dicho personal o personas.
PRESENTACIÓN DE INFORMES Y EVALUACIÓN
10.	La FAO presentará al Gobierno (y al asociado que proporciona recursos) los informes previstos en el documento de Proyecto. 
11.	El Gobierno estará de acuerdo con que la FAO difunda información, por ejemplo, descripciones del Proyecto y de los objetivos y resultados del mismo, a efectos de informar y educar al público. Los derechos de patentes, los derechos de autor y otros derechos de propiedad intelectual sobre cualquier material o descubrimiento resultantes de la asistencia prestada por la FAO en el marco de este Proyecto pertenecerán a la FAO. Por el presente Acuerdo, la FAO concede al Gobierno una licencia no exclusiva y exenta de pago de derechos para utilizar, publicar, traducir y distribuir, de forma pública o privada, tales materiales o descubrimientos en el país con fines no comerciales. De conformidad con las exigencias de algunos asociados que proporcionan recursos, la FAO se reserva el derecho de poner a disposición del público información e informes. 
12.	El Proyecto se someterá a una evaluación independiente con arreglo a las disposiciones acordadas entre el Gobierno, el asociado que proporciona recursos y la FAO. El informe de evaluación se pondrá a disposición del público, de conformidad con las políticas aplicables, junto con la respuesta de la Administración. La FAO está autorizada a preparar un breve resumen del informe con el fin de difundir ampliamente las cuestiones principales en él planteadas y sus principales conclusiones, enseñanzas y recomendaciones, así como a hacer un uso razonable del informe como aportación a estudios que incluyen información resumida de las evaluaciones.
DISPOSICIONES FINALES
13.	Toda disputa o controversia que surja de o en conexión con el Proyecto o este Acuerdo, se solucionarán de manera amistosa mediante consultas, o por otros métodos que hayan acordado el Gobierno y la FAO. 
14.	Nada de lo establecido en las disposiciones del presente Acuerdo ni en ningún documento o actividad del Proyecto, o que esté relacionado con ellos, se considerará como: (i) una renuncia a los privilegios e inmunidades de la FAO; (ii) la aceptación por parte de la FAO de la aplicación de las leyes nacionales de cualquier país a la Organización; ni (iii) la aceptación por parte de la FAO de la jurisdicción de los tribunales de cualquier país sobre las controversias que puedan surgir como resultado de las actividades de asistencia realizadas en el marco del Proyecto.
15.	Este Acuerdo podrá ser enmendado o rescindido con consentimiento mutuo por escrito. La rescisión surtirá efecto sesenta días después de que una de las partes haya recibido comunicación escrita de la otra parte. En caso de rescisión, las obligaciones contraídas por las partes en el mismo seguirán vigentes después de su rescisión durante el tiempo necesario para permitir la conclusión ordenada de las actividades y la retirada del personal, los fondos y los bienes de la FAO.

16.	El presente Acuerdo entrará en vigor una vez firmado por los representantes debidamente autorizados de ambas partes.
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